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    IV


    


    1. Després de la conquista de Babilònia tingué lloc la incursió de Darios en persona contra els escites. En efecte, com que Àsia es trobava florent, quant a homes, i s’hi aplegaven grans riqueses, Darios va concebre el desig de venjar-se dels escites, perquè aquests havien estat els primers a envair el país mèdic, vèncer en combat aquells que se’ls van oposar i exercir-hi un injust domini. [2] Efectivament, com ja he dit abans, els escites van governar l’Àsia Superior,[1] durant trenta anys a manca de dos: van penetrar a Àsia en persecució dels cimmeris, i van fer fora del poder els medes, perquè aquests governaven Àsia abans de l’arribada dels escites. [3] Però aquests, quan ja havien estat absents de la seva terra durant vint-i-vuit anys i volien retornar-hi després de tant de temps, van topar amb una dificultat no menor que la que havien superat al país mèdic, perquè es van trobar que els feia front un exèrcit gens petit; les dones dels escites, en efecte, com que els seus homes havien estat absents durant molt de temps, tenien tracte carnal amb els esclaus.


    


    2. Els escites ceguen tots els seus esclaus per la manera amb què obtenen la llet que beuen, que és la següent: prenen uns canuts d’os, molt semblants a flautes, els introdueixen al sexe de les egües i hi bufen amb la boca, i mentre uns bufen uns altres munyen. Afirmen que ho fan per aquest motiu: que les venes de l’egua s’omplen, en rebre el buf, i la mamella s’estova. [2] I quan han munyit la llet, l’aboquen en uns recipients còncaus de fusta, alineen els cecs vora els recipients i els la fan batre; tenen per més preuada la llet que queda al damunt, i per menys la de sota. Per això els escites ceguen tot aquell que capturen; perquè no són llauradors, sinó nòmades.[2]


    


    3. D’aquests esclaus seus, doncs, i de les dones dels escites, es va criar un jovent que, en conèixer el seu origen, es va enfrontar a aquells que retornaven del país dels medes. [2] Primer van posar separacions físiques, tot excavant una ampla rasa que s’estenia des de la serralada del Taure fins al llac Meotis,[3] pel lloc en què aquest és més gran; després van prendre posicions davant dels escites que emprenien l’escomesa i van presentar batalla. [3] Moltes vegades van travar combat, i com que els escites no hi podien treure cap avantatge, un d’ells va dir: «Quines coses fem, barons escites! Combatem amb els nostres propis esclaus, i si som morts, minva el nostre nombre, mentre que si som nosaltres que els matem, es veu reduïda la resta, sobre la qual manarem. [4] Ara, doncs, sóc de l’opinió que hem de deixar estar llances i arcs, prendre cadascun l’assot del seu cavall, i anar a trobar-los. Perquè, fins al moment, nosaltres hem fet servir armes, i ells creien ser iguals a nosaltres i de la mateixa nissaga; però quan vegin que en lloc d’armes duem assots, s’adonaran que són els nostres esclaus, ho reconeixeran i no gosaran resistir-se».


    


    4. En sentir aquestes coses, els escites ho van dur a terme; mentre que els altres, espantats per allò que esdevenia, van deixar estar la batalla i van fugir. Així, de tan accidentada manera, van retornar al seu país els escites, després d’haver governat Àsia i haver estat expulsats al seu torn pels medes. A causa d’això, Darios, amb intenció de venjar-se, va aplegar un exèrcit contra ells.


    


    5. Segons diuen els escites, la seva és la més nova de totes les nacions, i es va generar com segueix: quan aquesta terra era deserta, hi va néixer un primer baró, el nom del qual era Targítaos; diuen —tot i que a mi no em mereixen crèdit, però de fet ho diuen—, que els genitors d’aquest Targítaos són Zeus i una filla del riu Borístenes.[4] [2] De tal llinatge, doncs, provenia Targítaos, i va tenir tres fills: Lipòxais, Arpòxais, i el més jove, Colàxais. [3] Quan aquests governaven, van caure de sobte al país escític des del cel tres objectes d’or: una arada amb el seu jou, una sagaris i una pàtera. El major dels germans, en veure’ls, s’hi va aproximar amb intenció d’agafar-los, però en acostar-se, l’or es posà roent. [4] Aleshores aquest se’n va apartar, i s’hi va apropar el segon, i va passar de nou el mateix. L’or, doncs, posant-se roent, va fer recular aquests dos, però quan hi va anar el tercer, el més jove, es va apagar, i va poder dur-lo a casa seva. Els germans majors, acordats davant d’aquests esdeveniments, van lliurar al més jove tot el poder reial.


    


    6. Els escites que descendeixen de Lipòxais són anomenats, quant al llinatge, aucates; els descendents del mitjà, Arpòxais, són anomenats catiars i tràspies, i els descendents del més jove, els reis, són anomenats paralates. [2] Escolots, pel sobrenom del rei, és la seva denominació comuna;[5] però els grecs els van anomenar escites.


    


    7. Els escites conten que aquest és el seu origen, i que en total, des del seu primer rei Targítaos fins a la incursió de Darios contra ells, no han passat més de mil anys, sinó tot just aquests. L’esmentat or sagrat el guarden força zelosament els reis, i cada any es preocupen d’oferir-li grans sacrificis. [2] I diuen els escites que aquell qui, trobant-se en possessió de l’or sagrat, dormi al ras el dia de la festa, no sobreviurà un any. Per això li donen les terres que pugui recórrer a cavall en un sol dia. Com que el país és gran, Colàxais hi va establir tres regnes, per als seus tres fills, i en va fer un major que els altres, en el qual es guarda l’or. [3] Quant a les parts que hi ha per damunt[6] d’aquells escites que habiten més cap a dalt, cap al vent del nord, diuen que no és possible anar més enllà, ni veure-hi ni travessar-hi, a causa de les plomes que hi ha esparses; perquè tant la terra com l’aire es troben plens de plomes, i aquestes fan impossible la visió.


    


    8. Això és el que diuen els escites sobre ells mateixos i sobre la contrada que hi ha per damunt d’ells, mentre que els grecs que habiten el Pont conten el següent: que Hèracles, tot menant les vaques de Geríon,[7] va arribar a aquesta terra, on ara viuen els escites, que llavors era erma. [2] Geríon habitava fora del Pont, assentat a l’illa que els grecs anomenen Erítia, que es troba a l’Oceà, a prop de Gadira, fora de les Columnes d’Hèracles. Quant a l’Oceà, diuen que comença allà on neix el sol i que flueix al voltant de la terra sencera, però no ho demostren amb fets. [3] Quan Hèracles, des d’aquí, va arribar al país que ara hom anomena escític, en veure’s retingut per l’hivern i pel fred, es va embolcallar amb la pell de lleó i s’hi va adormir; aleshores les seves egües, que peixien desenganxades del carro, van desaparèixer per un designi diví.


    


    9. Quan es va despertar, Hèracles es posà a cercar-les; va recórrer el país pertot arreu i finalment va arribar a la terra que hom anomena Hilea.[8] Allí va trobar en una cova un ésser de doble natura, meitat donzella i meitat escurçó; de les natges cap a dalt el seu cos era de dona, i cap a sota, de serp. [2] En veure-la es quedà meravellat, i li va preguntar si potser havia vist unes egües que hi vagarejaven. Ella li va manifestar que les tenia en el seu poder, però que no les hi retornaria si no copulaven; i Hèracles es va unir amb ella per aquest preu. [3] Ella, emperò, ajornava retornar-li les egües, amb la intenció de cohabitar amb Hèracles tant de temps com fos possible, però l’hoste volia partir; al capdavall, les hi va retornar tot dient: «Jo et vaig guardar aquestes egües que van arribar aquí, i tu n’has pagat el rescat; perquè em trobo prenyada de tres fills teus. [4] Considera tu què n’he de fer, quan es facin grans: si els he d’establir ací —perquè sóc jo qui mana en aquest país— o si els he d’enviar amb tu». Això va preguntar ella, i diuen que ell hi va respondre: [5] «Quan vegis que els nens ja s’han fet homes, no erraràs si fas el següent: aquell que vegis que obre aquest arc com ara jo, i se cenyeix amb aquest cinturó de la mateixa manera, fes-lo habitant d’aquest país; mentre que aquell que no aconsegueixi realitzar aquestes accions que t’encomano, fes-lo marxar d’aquí. Si ho fas així, et quedaràs tu contenta i acompliràs allò que t’ha estat encomanat».


    


    10. Ell va obrir un dels dos arcs —perquè fins aleshores Hèracles en portava dos— i li va mostrar el cinturó, que duia en un extrem una pàtera d’or; li va lliurar tots dos objectes i se’n va anar. Ella, quan els seus fills es van haver fet homes, els va posar els noms següents: al primer Agatirs, al següent Gelonos, i al més jove Escites; i, a més a més, va tenir presents les instruccions d’Hèracles i les va posar en pràctica. [2] Dos dels fills, Agatirs i Gelonos, com que no van ser capaços de realitzar la prova proposada, van marxar del país, foragitats per la seva progenitora, mentre que el més jove, Escites, que va aconseguir dur-la a terme, s’hi va quedar. [3] I d’Escites, fill d’Hèracles, descendeixen successivament aquells que han estat reis dels escites, i a causa d’aquella pàtera del seu cinturó, els escites encara avui en duen; és l’única cosa que li va enginyar la mare a Escites. Això és el que diuen els grecs que habiten el Pont.


    


    11. Encara n’hi ha una altra versió, a la qual de fet jo mateix m’adhereixo, i és la següent: que els escites eren nòmades que habitaven a Àsia, i empesos en una guerra pels massàgetes, van travessar el riu Araxes[9] i van passar a Cimmèria —perquè hom conta que aquesta terra que ara habiten els escites, antigament era dels cimmeris. [2] Els cimmeris, quan els escites marxaven contra ells, es van reunir a deliberar, perquè l’exèrcit que s’hi acostava era gran. Les seves opinions es trobaven dividides, i totes dues eren molt extremades, però la dels reis era més heroica: perquè el parer del poble era que calia retirar-se’n i que no s’esqueia posar-se en perill en un enfrontament amb molts enemics, mentre que el dels reis era combatre pel país contra els invasors. [3] I ni el poble volia deixar-se persuadir pels reis, ni els reis pel poble. Aquest bàndol va prendre la determinació de marxar, tot lliurant el país als invasors sense combatre; mentre que els reis decidiren morir i ser enterrats als seus dominis, i no fugir juntament amb el poble, tot fent recompte dels béns de què havien gaudit i dels presumibles mals que prendrien si fugien de la seva pàtria. [4] Presa aquesta decisió, es van separar i, en igual nombre, van lluitar uns contra altres; i tots aquells que en aquest enfrontament van morir, el poble dels cimmeris els va enterrar vora el riu Tiras[10] —encara s’hi pot veure la tomba—, i després d’enterrar-los van sortir del país; i els escites, en arribar-hi, el van trobar desert.


    


    12. I encara hi ha al país escític unes «muralles cimmèries», hi ha uns «congosts cimmeris», i fins i tot hi ha una regió que duu per nom Cimmèria, i hi ha el Bòsfor que en diuen cimmeri. [2] És evident que els cimmeris van fugir dels escites a Àsia i hi van colonitzar la península en la qual avui s’assenta Sinope, una ciutat grega. També és clar que els escites els van perseguir, es van equivocar de camí i van efectuar la seva incursió contra la terra mèdica. [3] Perquè els cimmeris van fugir sempre per la ruta de vora mar, mentre que els escites, deixant el Caucas a la dreta, els van perseguir fins que van penetrar en terra mèdica, per haver tombat camí cap a terra endins. Aquesta versió la conten tant els grecs com els bàrbars.


    


    13. Un baró de Proconnès, Arísteas, fill de Caistrobi, compositor de poemes narratius, va afirmar que, inspirat per Apollo, havia arribat al territori dels issèdons, i que per damunt dels issèdons habiten els arimasps, barons d’un sol ull, i per damunt d’aquests els grifons guardians de l’or, i per damunt d’aquests, arribant fins a la mar, els hiperboris. [2] Tots, tret dels hiperboris, ataquen sempre els seus veïns, començant pels arimasps; de manera que els issèdons van ser foragitats del seu país pels arimasps, els escites pels issèdons, i els cimmeris que habitaven vora la mar del sud van abandonar el país propi pressionats pels escites. De manera que la versió d’Arísteas sobre aquest país tampoc no coincideix amb la dels escites.


    


    14. Ja he dit d’on era Arísteas, el que havia compost aquests poemes; ara relataré allò que sobre ell es conta a Proconnès i a Cízic. Diuen, en efecte, que Arísteas, que quant a llinatge no era inferior a cap dels seus conciutadans, va entrar en un batan de Proconnès i hi va morir, i que el bataner va tancar l’obrador i va anar a comunicar-ho als propers del mort. [2] Ja s’havia difós per la ciutat la notícia que havia mort Arísteas, quan un baró de Cízic, que venia de la ciutat d’Artace, va posar-ho en dubte a aquells que ho anunciaven, tot dient que s’havia trobat amb ell, que anava cap a Cízic, i que havien travat conversa. Mentre que aquest posava en dubte amb vehemència l’òbit, els propers d’Arísteas es van presentar al batan amb allò que calia per a recollir el cadàver; [3] però, en obrir el local, Arísteas no hi va aparèixer, ni mort ni viu. Set anys després, emperò, comparegué de nou a Proconnès, hi va compondre aquests poemes narratius que ara els grecs en diuen «arimaspeus» i, després d’haver-ho fet, va desaparèixer per segon cop.


    


    15. Això és, doncs, el que conten en aquestes ciutats. Però també tinc coneixement d’uns altres fets, que van tenir lloc entre els metapontins d’Itàlia; els vaig trobar dos-cents quaranta anys després de la segona desaparició d’Arísteas, tot comparant els testimoniatges de Proconnès i de Metapòntion. [2] Afirmen els metapontins que Arísteas en persona va aparèixer al seu país i els va exhortar a aixecar un altar d’Apol·lo i a erigir, al seu costat, una estàtua que dugués el nom d’Arísteas de Proconnès; perquè sembla que aquests són els únics italiotes al país dels quals havia arribat Apol·lo, i que ell, que en aquell moment era Arísteas, l’havia acompanyat, tot i que aleshores, quan acompanyava el déu, era un corb. [3] Els va dir això, doncs, i va desaparèixer, i diuen els metapontins que van enviar emissaris a Delfos, a preguntar-li al déu què podria ser aquella aparició de l’home; i que la Pítia els va urgir a obeir l’aparició perquè, si així ho feien, obtindrien la millor sort. Ells, en rebre aquesta resposta, la van dur a terme. [4] I ara, tot just al costat de l’estàtua d’Apol·lo, erigida a l’àgora, n’hi ha una altra que duu el nom d’Arísteas, al voltant de la qual hi ha llorers plantats. Quedi dit això, doncs, sobre Arísteas.


    


    16. Quant a la terra sobre la qual havíem començat aquest llibre, ningú no sap de ciència certa què hi ha més amunt; no he pogut preguntar-ho a ningú, perquè ningú no afirma haver-ho vist amb els seus propis ulls. En efecte, ni tan sols el mateix Arísteas, del qual he fet menció poc abans, va afirmar, en compondre els seus poemes, haver arribat més enllà del territori dels issèdons, sinó que parlava d’oïda del que hi ha més amunt, i va declarar que eren els issèdons els que ho contaven. Tanmateix, es dirà tot allò que nosaltres vam ser capaços de recollir d’oïda, però amb exactitud, tan lluny com ens va ser possible.


    


    17. Entre els assentaments comercials marítims, el dels boristenites és el més cèntric de tot Estícia. A partir d’aquest viuen, en primer lloc, els cal·lípides, que són escites grecs; i, més amunt d’aquests, una altra nació, que són anomenats alizons. Aquests i els cal·lípides duen en tot el mateix gènere de vida que els escites, a excepció del fet que sembren blat, del qual s’alimenten, així com cebes, alls, llenties i mill. [2] Més amunt dels alizons habiten els escites llauradors, que sembren blat, però no per alimentar-se’n, sinó per vendre’l. Més amunt d’aquests habiten els neures, i la part del seu territori cap al vent del nord és, que nosaltres sapiguem, deserta d’homes. Aquestes nacions es troben vora el riu Hípanis, cap al vespre del Borístenes.


    


    18. D’altra banda, si hom travessa el Borístenes des de la mar, primer es troba Hilea i, anant des d’aquesta cap amunt, habiten els escites agricultors; els que habiten vora el riu Hipas anomenen els grecs boristenites, i a ells mateixos olbiopolites. [2] Cap a l’aurora, el territori on viuen aquests escites agricultors s’estén, per espai de tres dies de camí, fins a un riu que té per nom Panticapes; en tant que, cap al vent del nord, Borístenes amunt, ho fa fins a onze dies de navegació. [3] Més amunt d’aquest territori hi ha un desert de gran extensió, més enllà del qual habiten els andròfags, una nació distinta i que no té res a veure amb l’escítica. I el que hi ha per damunt d’aquests ja és verament un desert on no habita, que nosaltres sapiguem, cap nació d’homes.


    


    19. Travessant el riu Panticapes, cap a l’aurora d’aquests escites agricultors, habiten ja els escites nòmades, que ni sembren ni llauren res en absolut; tota aquesta contrada, tret d’Hilea, es troba pelada d’arbres. El territori habitat per aquests nòmades s’estén al llarg de catorze dies de camí, cap a l’aurora, fins al riu Gerros.


    


    20. Més enllà del Gerros hi ha els anomenats «palaus»; els escites d’aquí tenen el més alt grau de noblesa, i consideren que els altres són esclaus seus. Aquests, cap a migjorn, arriben fins a la Tàurica, i cap a l’aurora, fins al fossar que van excavar els descendents dels cecs, i fins al centre comercial anomenat Cremnos, vora el llac Meotis: el seu territori arriba fins al riu Tànais. [2] Més amunt dels escites reials, cap al vent del nord, habiten els melanclens, una altra nació que tampoc no és escítica. Més amunt dels melanclens hi ha llacs, i la contrada, que nosaltres sapiguem, es troba deserta d’homes.


    


    21. La contrada que hi ha en travessar el riu Tànais ja no és escítica, sinó que és la primera part del territori dels sauròmates, els quals habiten a partir de la cala del llac Meotis cap al vent del nord, durant quinze dies de camí, tot pelat d’arbres, tant silvestres com conreats; més amunt d’aquests habiten, en la segona part, els budins, que habiten una terra tota coberta de bosc.


    


    22. Més amunt dels budins, i cap al nord, primer hi ha un desert, per espai de set dies de camí, i passat aquest, si hom es desvia més cap al vent de llevant, habiten els tissàgetes, nació nombrosa i diferenciada; viuen de la cacera. [2] A continuació, en aquests indrets, es troben assentats aquells que tenen per nom jirques, els quals també viuen de la caça, que practiquen del mode següent: el caçador puja a un arbre —que són molt espessos per tot el país— i es queda a l’aguait; cada caçador té enllestit un cavall, ensinistrat a jaure de panxa, per a presentar menys volum, i un gos; quan albira la bèstia des de l’arbre, li dispara una fletxa, salta damunt del cavall i l’empaita, i el gos el segueix. [3] Més amunt d’aquest territori, desviant-se cap a l’aurora, habiten uns altres escites, que van fer defecció dels reials i així van arribar a aquesta contrada.


    


    23. Fins al país d’aquests escites, tota la terra de què hem parlat és plana i fèrtil; però, a partir d’aquí, és pedregosa i esquerpa. [2] Després de travessar una gran extensió d’aquesta terra esquerpa, es troben uns homes que habiten al peu d’unes altes muntanyes; es diu que són calbs de naixement, tant mascles com femelles, camusos i amb mentó sortint, que emeten una veu particular, fan servir la vestimenta escítica i viuen dels arbres, [3] en concret d’un que s’anomena «pòntic»: té tot just la grandària d’una figuera i proporciona un fruit igual a la fava, però amb pinyol. Quan està madur, l’ensaquen amb unes teles i en destil·len un líquid espès i negre; aquest suc s’anomena askhy. El xuclen i se’l beuen mesclat amb llet i, a causa de la seva espessor, de les morques en fan coques, que també es mengen. [4] Com que no tenen molt de bestiar, les pastures no hi són gaire importants. Cadascun habita sota un arbre: a l’hivern, el cobreix amb un tendal espès de feltre blanc, i a l’estiu el treu. [5] A aquests homes, que no posseeixen cap arma de guerra, ningú no els causa mal, perquè es diu que són sagrats; són els que resolen les diferències entre aquells que habiten al seu voltant i, a més a més, aquell fugitiu que es refugia entre ells no rep mal de ningú. S’anomenen argipeus.


    


    24. Pel que fa a aquests calbs, hom té un gran coneixement del seu país i de les nacions que es troben en el camí fins a aquest, perquè no és difícil informar-se’n per alguns escites que hi arriben, i pels grecs de l’assentament comercial de Borístenes i dels altres establiments pòntics. Els escites que arriben on els calbs negocien amb ells mitjançant set intèrprets i set llengües.


    


    25. Fins aquí, doncs, hom coneix el terreny; però ningú no sap parlar de ciència certa del que hi ha més amunt dels calbs, perquè queda separat per altes muntanyes, infranquejables, que ningú no pot superar. Els calbs diuen, tot i que no em semblen dignes de crèdit, que a les muntanyes habiten uns homes amb peus de cabra i, travessant el seu territori, se’n troben uns altres que dormen durant sis mesos; però jo no ho accepto de cap manera. [2] Altrament, és sabut amb certesa que la terra que queda cap a l’aurora dels calbs és habitada pels issèdons; però la que hi ha més amunt dels calbs, cap al vent del nord, no la coneixen ni aquests ni els issèdons, tret d’allò que aquests mateixos puguin dir-ne.


    


    26. Els issèdons fan servir els costums següents: quan mor el pare d’un baró, tots els seus propers porten bèsties i les sacrifiquen; després, les esquarteren i fan el mateix amb el cadàver del pare de l’amfitrió, mesclen totes les carns i serveixen un convit. [2] El cap, després de pelar-lo i netejar-lo, el recobreixen d’or i, en acabat, el fan servir a tall d’estàtua i li dediquen grans sacrificis anuals, que els fills celebren pels pares, de la mateixa manera que els grecs celebren el natalici. D’altra banda, hom diu que els issèdons són justs, i que entre ells tenen els mateixos drets les dones que els homes.


    


    27. Aquests són coneguts, doncs; però, quant a la regió que hi ha més amunt del seu territori, els mateixos issèdons diuen que hi ha els homes d’un sol ull i els grifons que guarden l’or; els escites també ho diuen, però és perquè els ho han sentit dir; i nosaltres, la resta d’homes, ho tenim entès així per haver-ho sentit dir als escites, i els anomenem, en llengua escítica, arimaspeus; perquè els escites, d’«un sol» en diuen àrima, i de l’ull, spu.


    


    28. Aquesta regió esmentada és, tota ella, de clima tan rigorós que fa un fred insuportable al llarg de vuit mesos, durant els quals, encara que hi aboquis aigua, no faràs fang; en faràs, tanmateix, si encens foc. Es glaça la mar i tot el Bòsfor Cimmeri,[11] i per damunt del gel marxen en campanya els escites que habiten a aquesta banda de la vall, i fan passar els carros a l’altre costat, cap al territori dels sinds. [2] Així, l’hivern hi dura vuit mesos, però els quatre restants igualment hi fa fred. De manera que l’hivern hi té unes característiques que el diferencien d’altres contrades; a l’estació de les pluges, aquestes no són gaire dignes de menció, mentre que a l’estiu no deixa de ploure. [3] I, si en altres llocs hi ha trons a l’hivern, aquí no, mentre que a l’estiu són enormes; si es produeix un tro a l’hivern, és considerat un prodigi admirable; i si té lloc un terratrèmol, tant a l’estiu com a l’hivern, al país escític és considerat un prodigi. [4] Els cavalls suporten aquest hivern, però ni les mules ni els ases no l’aguanten en absolut; mentre que en altres llocs els cavalls, sotmesos al fred, s’engangrenen, però els ases i les mules el resisteixen.


    


    29. I em sembla que la raça banyacurta dels bous, aquí, no desenvolupa banyes per aquesta raó; fa bona aquesta opinió meva el vers de l’Odissea d’Homer que fa així:


    


    I per Líbia, on els xais banyeguen tot d’una de néixer,[12]


    


    correctament dit: en països càlids les banyes es desenvolupen ràpidament, en tant que on fa forts freds, o bé a les bèsties no els creixen banyes en absolut, o bé, quan els creixen, és amb prou feines.


    


    30. Aquí, doncs, això té lloc a causa del fred. I em produeix estranyesa —perquè la meva narració, de fet, ha estat una recerca en digressions des del principi— que en tota la regió d’Èlida no poden néixer muls, per bé que la contrada no és freda ni hi ha cap altra causa manifesta. Afirmen els mateixos eleus que no els neixen muls a causa d’una maledicció. [2] Però quan s’acosta l’estació en què les egües es queden prenyades, les menen a les contrades amb què limiten i després, en territori dels seus veïns, fan anar els ases, fins que les egües queden prenyades; i, en acabat, se les emporten de retorn.


    


    31. Sobre les plomes, de les quals diuen els escites que es troba ple l’aire, i a causa de les quals no és possible veure la terra que hi ha davant, ni travessar-la, tinc l’opinió següent: al territori que hi ha més amunt d’aquesta zona sempre neva, tot i que, com és natural, ho fa menys a l’estiu que a l’hivern; [2] aquell que ja hagi vist de prop caure neu grossa, sabrà el que dic, perquè la neu s’assembla a plomes; i, com que l’hivern és d’aquesta gran cruesa, es troben deshabitades les parts que hi ha cap al nord d’aquest continent. Crec que els escites i els que viuen al seu voltant parlen de les plomes figuradament, referint-se a la neu. I queda dit, ben extensament, allò que se’n conta.


    


    32. Sobre els hiperboris, no diuen res ni els escites ni cap altre poble dels que hi habiten, tret dels issèdons. Però a mi em sembla que ni tan sols aquests ho fan, perquè si fos així, ho dirien també els escites, tal com parlen sobre els homes d’un sol ull. Però Hesíode ha parlat sobre els hiperboris, i també Homer als Epígons, si és que de fet va ser Homer l’autor d’aquest poema narratiu.


    


    33. Els que més parlen sobre els hiperboris, amb diferència, són els delis, que afirmen que unes ofrenes sacrificials, lligades amb palla de blat, són portades des del territori dels hiperboris fins arribar al dels escites; dels escites les reben successivament totes les nacions veïnes, de manera que les porten força lluny, cap al vespre, fins a l’Àdrias; [2] des d’allí són trameses cap a migjorn, i els primers grecs que les reben són els dodoneus, des dels quals baixen fins al golf de Meliea i travessen fins a Eubea, i ciutat a ciutat les fan arribar fins a Carist, des d’on passen de llarg per Andros; són els caristis, doncs, que les porten a Tenos, i els tenis fins a Delos. [3] Diuen que així arriben a Delos aquestes ofrenes, i que primer els hiperboris havien enviat dues noies a portar-les, que els delis anomenen Hipèroque i Laòdice; i juntament amb aquestes, per tal de garantir-los la seguretat, havien enviat cinc ciutadans, com a escortes, que ara són anomenats perfereus[13] i gaudeixen de grans honors a Delos. [4] Però, com que els seus enviats mai no retornaven, els hiperboris, prenent-se molt malament no recuperar mai els seus enviats, van portar al capdavall les seves ofrenes a la frontera, lligades amb palla de blat, i van visitar els seus veïns, tot exhortant-los a trametre-les des del seu territori a una altra nació. [5] I diuen que, trameses d’aquesta manera, arriben a Delos; jo personalment tinc coneixement del costum següent, relacionat d’alguna manera amb aquestes ofrenes: les dones de Tràcia i de Peònia, quan fan sacrificis a Àrtemis Reial, sempre presenten les ofrenes amb palla de blat.


    


    34. Sé que fan això, i també que les filles i els fills dels delis es tallen els cabells en senyal de dol per les donzelles que, procedents dels hiperboris, van morir a Delos: elles, abans del matrimoni, es tallen un floc, l’enrotllen al voltant d’un fus i el dipositen damunt la tomba [2] —aquesta es troba dins l’Artemísion, entrant a mà esquerra, on ha crescut una olivera—, i tots els nois delis enrotllen un dels seus cabells al voltant d’una herba tendra i la dipositen, també ells, damunt la tomba.


    


    35. Les esmentades donzelles reben aquest honor, doncs, de part dels habitants de Delos, els quals afirmen que, encara abans que Hipèroque i Laòdice, van passar pels territoris dels mateixos homes i van arribar a Delos Arge i Opis, unes altres donzelles hiperbòries [2] que hi van venir en acompliment del vot a Ilitia pel part ràpid[14] que s’havien imposat els hiperboris. Diuen que Arge i Opis van arribar juntament amb les divinitats mateixes,[15] i que els delis els lliuren altres honors: [3] les dones, tot invocant els seus noms a l’himne que els va compondre Olén —un baró lici que va confegir també els altres antics himnes que es canten a Delos— arrepleguen diners per a elles. D’aquestes dones han après els illencs i els jonis a cantar himnes en què són invocades Opis i Arge, a recollir diners pels temples [4] i a fer servir la cendra, procedent de les cuixes de bestiar incinerades en sacrifici a l’altar, amuntegant-la damunt el sepulcre d’Opis i Arge, que es troba darrere de l’Artemísion, orientat cap a l’aurora, ben a tocar de l’hospedatge dels de Ceos.


    


    36. Quedi dit això, doncs, sobre els hiperboris. Perquè no faré el relat sobre Àbaris —que era, diuen, un hiperbori—, segons el qual va dur la seva fletxa tot al voltant de la terra, sense prendre cap aliment.[16] I si hi ha uns homes hiperboris, ha d’haver-hi també uns altres hipernotis.[17] [2] Em vénen ganes de riure quan veig que molts han traçat ja mapes de la terra, i que ningú no els ha explicat assenyadament: representen l’Oceà que flueix envoltant la terra, que és circular, com feta a torn, i fan que Àsia sigui igual a Europa. Perquè jo mostraré en poques paraules quina és la grandària de cada continent, i com és possible representar-los.


    


    37. A Àsia, els perses habiten el territori que arriba fins al mar del sud, anomenat Roig;[18] més amunt d’ells, cap al vent del nord, habiten els medes, i més amunt dels medes els saspirs, i més amunt dels saspirs els colcs, que arriben fins a la mar del nord, on desguassa el riu Fasis.[19] Aquestes són les quatre nacions que habiten des d’una mar a l’altra.


    


    38. Allí, cap al vespre, s’orienten en direcció a la mar dues penínsules, que tot seguit descriuré. [2] Una comença, pel nord, al riu Fasis, i s’estén cap al mar, vora el Pont i l’Hel·lespont, fins a Sígeon de la Tròada; pel sud, aquesta mateixa península, des del golf Miriàndic, al costat de Fenícia, s’estén cap a la mar fins al promontori de Triòpion. En aquesta península habiten trenta nacions d’homes.


    


    39. Això pel que fa a la primera de les dues penínsules, per la seva part, l’altra comença al territori dels perses i s’estén fins al mar Roig: primer hi ha Pèrsia, i després d’aquesta, Assíria, i després d’Assíria, Aràbia; aquesta acaba —per fer ús d’una convenció— al golf d’Aràbia, fins al qual Darios va fer arribar un canal des del Nil. [2] L’espai des del territori dels perses fins a Fenícia és, doncs, extens i gran, mentre que, des de Fenícia, la mateixa península avança, al llarg d’aquesta mar, vora Síria Palestina i Egipte, on acaba; en aquesta riba, doncs, només hi ha tres nacions.


    


    40. Aquestes són les regions que hi ha a Àsia, cap al vespre a partir del territori dels perses; quant a les altres, cap a l’aurora i el sol naixent, més amunt dels perses, els medes, els saspirs i els colcs, d’una banda hi ha el mar Roig, i cap al nord el mar Caspi i el riu Araxes, que corre cap a la sortida del sol. [2] Àsia és habitada fins a l’Índia; la terra que hi ha a partir d’aquesta cap a l’aurora, emperò, és ja deserta, i ningú no pot dir de quina mena és.


    


    41. De tal caràcter i extensió és Àsia, mentre que a l’altra península hi ha Líbia; perquè aquesta es troba immediatament després d’Egipte. En la porció que el comprèn, aquesta península és una franja estreta; perquè des d’aquest mar nostre fins al mar Roig hi ha cent mil braces, que serien mil estadis; però es dóna el cas que, a partir de l’esmentada franja, la península, que ja s’anomena Líbia, s’eixampla.


    


    42. Em produeixen estranyesa, doncs, aquells que han delimitat i dividit Líbia, Àsia i Europa; perquè no són petites les diferències entre aquestes. En efecte, en longitud Europa iguala les altres dues plegades, però en amplària em sembla clar que no mereix ni comparar-s’hi. [2] Per la seva part, és evident que Líbia és banyada per totes les seves bandes, tret d’aquell lloc que la separa d’Àsia, i el primer que ho va demostrar, que nosaltres sapiguem, va ser el rei dels egipcis Neco, el qual, després d’interrompre l’excavació del canal que havia d’arribar des del Nil fins al golf d’Aràbia, va enviar uns fenicis amb vaixells, amb l’encàrrec de travessar des de darrere les Columnes d’Hèracles, fins a la mar del nord, i arribar així a Egipte. [3] Els fenicis, doncs, van partir del mar Roig i es van endinsar al del sud; quan arribava la tardor, atracaven al lloc de Líbia on es trobessin cada vegada, sembraven la terra i esperaven la sega. [4] Un cop segat el blat, salpaven, de manera que després de dos anys de singladura, al tercer van tombar les Columnes d’Hèracles i van arribar a Egipte. I contaven coses que per a mi no són dignes de crèdit, però que potser per a un altre sí que ho són, com ara que, en navegar al voltant de Líbia, tenien el sol a la dreta.


    


    43. Així fou conegut aquest continent, doncs, per primer cop, i hi ha qui diu que els segons a fer-ho van ser uns carquedonis, perquè Sataspes, fill de Teaspis, un baró aquemènida, no va arribar a circumnavegar Líbia, tot i haver estat enviat amb aquest objectiu, sinó que, espantat per la llarga extensió i la sol·licitud de la singladura, va tornar enrere i no va acomplir aquesta prova. [2] La hi havia imposada la seva mare, per haver violat una filla verge de Zòpir, fill de Megabixos; quan per aquesta causa anava a ser empalat per ordre del rei Xerxes, la mare de Sataspes, que era germana de Darios, va intercedir per ell, tot afirmant que ella li infligiria un càstig encara més gran que aquell, [3] perquè hauria de circumnavegar Líbia fins a fer-li tota la volta i arribar al golf d’Aràbia. Amb aquestes condicions, Xerxes el va perdonar, i Sataspes va arribar a Egipte, prengué una nau i mariners d’aquest país[20] i navegà cap a les Columnes d’Hèracles; [4] les va travessar, tombà el promontori de Líbia que té per nom Soloeis i es va adreçar cap a migjorn; durant molts mesos va solcar un gran espai de mar, però després, com que sempre li mancava una part més gran, va virar de bord i desembarcà a Egipte. [5] Quan des d’allí va arribar a presència del rei Xerxes, va afirmar que a les zones més allunyades havia navegat vora unes costes habitades per uns homes petits, que feien servir una vestimenta feta de palma, i que, quan ells s’acostaven amb el vaixell, abandonaven les ciutats i fugien cap a les muntanyes, tot i que no anaven a fer-los cap mal, sinó que només els prenien caps de bestiar. [6] Com a causa de no haver circumnavegat totalment Líbia, li va dir que al vaixell ja no li era possible anar més enllà, sinó que es quedava retingut.[21] Però Xerxes va entendre que no deia la veritat i, com que no havia acomplert la prova proposada, el va fer empalar, en execució de l’antiga sentència. [7] Un eunuc d’aquest Sataspes, tot just assabentar-se que el seu senyor havia finat, va fugir a Samos a tot córrer, amb grans tresors, dels quals es va apoderar un baró sami, el nom del qual deixaré voluntàriament en l’oblit, tot i saber-lo.


    


    44. A Àsia, la major part de descobriments es deuen a Darios, el qual, amb el propòsit de saber per on desguassa a la mar el riu Indus —el qual, de tots els rius, és el segon que presenta cocodrils—, envià, juntament amb altres homes en la veracitat dels qual confiava, Escílax, un baró de Carianda. [2] Aquests, partint de la ciutat de Caspatiros i de la terra pàctica, van navegar riu avall cap a l’aurora i cap al sol naixent fins a la mar; i, tot seguit, per aquesta, cap al vespre, i al trentè mes van arribar al mateix indret des d’on el rei dels egipcis havia enviat a circumnavegar Líbia els fenicis dels quals he parlat abans. [3] Després d’aquesta circumnavegació, Darios va sotmetre els indis i va utilitzar aquesta mar. Així es va descobrir que, en la seva major part, Àsia presenta una configuració igual a la de Líbia, tret de les contrades que hi ha cap al sol naixent.


    


    45. Quant a Europa, és clar que ningú no coneix si per les parts cap al sol naixent i cap al nord es troba envoltada per aigua; però, en longitud, s’iguala amb els altres dos continents plegats. I no puc comprendre per què, havent-hi una sola terra, aquesta té tres noms, denominacions que pren de dones, i per què les seves divisions queden determinades pel Nil, el riu egipci, i el Fasis, el colc —d’altres, emperò, parlen del Tànais, un riu meota,[22] i dels Estrets Cimmeris—, ni he pogut assabentar-me dels noms d’aquells que van establir les divisions, ni d’on provenen les denominacions que porten. [3] Perquè, quant a Líbia, la major part dels grecs diuen que té aquest nom per Líbia, una dona que n’era natural, i que Àsia rep aquesta denominació per la dona de Prometeu. Però els lidis reivindiquen aquest nom, tot dient que Àsia s’anomena així per Àsies, fill de Cotis, fill de Manes, i no per l’Àsia de Prometeu; motiu pel qual també la tribu de Sardes s’anomena Asíada. [4] Europa, emperò, no és conegut per cap home si es troba envoltada d’aigües, ni d’on va prendre aquest nom, ni és clar qui l’hi va posar, si no donem per bo que la contrada va prendre el nom de la tíria Europa; si així fos, abans n’hauria mancat, com les altres parts del món. [5] Però aquesta era d’Àsia, sens dubte, i no va arribar a aquesta terra que ara és anomenada Europa pels grecs, sinó tan sols de Fenícia a Creta, i de Creta a Lícia. Quedi dit només això, doncs, sobre aquest tema; perquè faré servir els noms que les parts del món reben per costum.


    


    46. El Pont Euxí, sobre el qual Darios marxava en campanya, és, de tots els territoris, aquell que presenta, tret de l’escítica, les nacions més endarrerides; en efecte, no podem destacar per la seva saviesa cap nació al voltant del Pont, ni sabem de l’existència de cap home instruït, tret de la nació escítica i d’Anacarsis. [2] Quant a una d’aquelles qüestions d’extrema importància que tenen plantejades els homes, la nació escítica ha fet la troballa més assenyada de totes les conegudes per nosaltres, per bé que no admiro els seus altres costums. La solució que han discorregut d’aquest tema primordial, doncs, rau en el fet que ningú que marxi contra ells pot després escapolir-se’n, i que, quan no volen ser trobats, ningú no és capaç de fer-ho. [3] En efecte, no tenen construïdes ni ciutats ni muralles, sinó que són tots nòmades,[23] arquers a cavall, i no viuen de l’aladre sinó dels ramats, i fan els seus habitatges damunt de carros; com, doncs, no havien de ser invencibles, si és impossible prendre-hi contacte?


    


    47. Han fet aquestes troballes perquè la terra els és propícia i els rius aliats seus; aquesta terra, certament, és una plana herbosa i rica en aigua, i corren a través seu rius no molt inferiors en nombre als canals d’Egipte. [2] En diré els noms d’aquells que són d’anomenada i navegables des de la mar: primer l’Istre, que té cinc boques, i després hi ha el Tiras, l’Hípanis, el Borístenes, el Panticapes, l’Hipaciris, el Gerros i el Tànais.[24]


    


    48. Corren de la manera següent: l’Istre és el més gran de tots els rius que nosaltres coneixem, sempre conserva el cabal, tant a l’estiu com a l’hivern, i és el primer que corre pel país escític des d’occident, de tal manera que s’ha fet el més gran, perquè en ell desguassen uns altres rius. [2] Els que el fan gran són els següents: pel país escític en corren cinc; un d’ells, els escites l’anomenen Pòrata,[25] i els grecs Píret, i la resta són el Tiarant, l’Àraros, el Nàparis i l’Ordès. El primer dels rius esmentats és gran, flueix cap a l’aurora i mescla la seva aigua amb l’Istre; el segon riu mencionat, el Tiarant, corre més cap a occident i és més petit; l’Àraros, el Nàparis i l’Ordès flueixen entre els dos anteriors i desemboquen a l’Istre. [4] Aquests, doncs, són els rius que neixen al país escític i contribueixen a augmentar el cabal de l’Istre, en tant que el riu Maris[26] es mescla amb aquest procedent del territori dels agatirsos.


    


    49. Procedents dels cims de la serralada de l’Hemos,[27] desguassen a l’Istre altres tres grans rius, l’Atlas, l’Auras i el Tibisis, que corren cap al vent del nord; mentre que fluint a través de Tràcia i del territori dels tracis crobizes desemboquen a l’Istre, l’Atris, el Noes i l’Artanes; i procedent del territori dels peons i de la serralada de Ròdope, el riu Escios,[28] que parteix pel mig l’Hemos, també desguassa a l’Istre. [2] Des del territori dels il·liris, corrent cap al vent del nord, el riu Angre va a parar a la plana tribàl·lica[29] i al riu Brongos, i el Brongos a l’Istre; així, l’Istre rep aquests dos rius, que són grans. Tant el Carpis com l’Alpis, que vénen de la part de dalt del País de les Pluges,[30] flueixen cap al vent del nord i desguassen també a l’Istre. [3] Aquest, en efecte, corre a través de tot Europa, començant al territori dels celtes, que són els darrers habitants d’Europa, pel sol ponent, més enllà dels cinetes; i, flueix a través de tot Europa, fins que desemboca per una banda del país escític.


    


    50. És així que l’Istre esdevé el riu més gran, pel fet que hi aboquen l’aigua els esmentats rius, i molts d’altres; perquè si comparéssim la seva aigua amb la del Nil, el cabal d’aquest és major; perquè no hi ha cap riu, ni cap font, que s’hi aplegui. [2] L’Istre, emperò, corre sempre igual, a l’estiu i a l’hivern, i em sembla que el motiu és el següent: a l’hivern porta el cabal que li correspon, i amb prou feines va un poc més crescut d’allò que és la seva natura; perquè en aquesta terra, a l’hivern, plou ben poc, en tant que hi ha neu pertot. [3] Però a l’estiu, la neu que ha caigut a l’hivern, i que és molta, es fon arreu i va a parar a l’Istre. Acreixen el seu cabal, doncs, aquesta neu que hi desguassa, juntament amb moltes i violentes pluges; perquè hi plou a l’estiu. [4] De manera que, per bé que el sol atreu més aigua de l’Istre a l’estiu que no a l’hivern, tanta més aigua se li aplega a l’estiu que no a l’hivern. Aquests fets oposats es compensen, de manera que aquest riu presenta sempre el mateix aspecte.


    


    51. Un dels rius que atenyen el territori dels escites, doncs, és l’Istre; i després d’aquest el Tiras, que parteix del vent del nord i comença el seu curs en un gran llac que constitueix el límit entre la terra escítica i la nèurida. Vora la boca hi habiten grecs, que s’anomenen tirites.


    


    52. El tercer riu, l’Hípanis, parteix del país escític, i corre des d’un gran llac, a les rodalies del qual pasturen uns cavalls blancs salvatges. Aquest llac s’anomena, correctament, «mare de l’Hípanis». [2] Aquest riu hi neix, doncs, i durant cinc dies de navegació és encara poc cabalós i dolç, però durant els quatre dies de navegació que hi ha des d’aquest punt fins a la mar, és terriblement amarg. [3] En efecte, hi desguassa una font amarga, que ha de ser-ho sobre manera, perquè quan es mescla amb l’Hípanis és de cabal molt reduït, mentre que aquest riu és extraordinàriament gran. Aquesta font es troba als límits entre el territori dels escites llauradors i el dels alizons, i el seu nom, així com el de l’indret des d’on corre, en llengua escítica és Exampeu, i en la llengua dels grecs «Camins sagrats». [4] Les lleres del Tiras i de l’Hípanis conflueixen pel territori dels alizons; però a partir d’aquest torna a córrer cadascun per separat, eixamplant-se l’espai que hi ha entremig.


    


    53. El quart és el Borístenes, el qual, en la nostra opinió, és el més gran d’aquests després de l’Istre, no sols dels rius escítics, sinó també de tots els altres, tret del Nil a Egipte; perquè, amb aquest, no pot comparar-s’hi cap més riu. [2] De la resta, el Borístenes és el més ric: proporciona les pastures més belles i millor cuidades per a les bèsties, i clarament els millors peixos i en més abundància; és el més agradable per a beure, i corre net, a diferència dels altres, que són tèrbols. A les ribes s’hi arreplega la millor collita, i l’herba, allí on la terra no se sembra, és la més espessa. [3] A la boca, s’hi qualla espontàniament sal en quantitat extraordinària. Produeix, per a saladura, uns grans animals aquàtics, sense espines, que en diuen antaceus,[31] així com moltes altres coses dignes d’admiració. [4] Fins a la contrada del Gerros hi ha quaranta dies de navegació, i se sap que corre des del vent del nord, però més amunt ningú no pot dir pel territori de quins homes flueix. Sembla clar que corre a través d’un desert fins al país dels escites camperols, perquè aquests escites habiten a les seves ribes, per espai de deu dies de navegació. [5] Juntament amb el Nil, aquest és l’únic riu del qual no puc dir on són les fonts, ni crec jo que pugui fer-ho cap més grec. Quan el Borístenes corre a prop de la mar se li aplega l’Hípanis, que desguassa al mateix aiguamoll. [6] La franja de terra que hi ha entre aquests rius, en la qual hi ha erigit un santuari de Demèter, s’anomena «punta d’Hipolau»; i més enllà del santuari, vora l’Hípanis, habiten els boristenites.


    


    54. Això pel que fa a aquests rius; a més a més, n’hi ha un cinquè, el nom del qual és Panticapes; aquest corre des del nord i des d’un llac, i al territori que hi ha entre aquest i el Borístenes habiten els escites camperols; va a donar a Hilea, passa per una banda d’aquesta i es mescla amb el Borístenes.


    


    55. El sisè riu és l’Hipaciris, que parteix d’un llac, corre pel mig del territori dels escites nòmades i desguassa al costat de la ciutat de Carcinitis, tot deixant a la dreta Hilea i l’anomenada «cursa d’Aquil·leu».


    


    56. El setè riu, el Gerros, se separa del Borístenes a l’indret del país fins al qual és conegut aquest riu. Com que se separa en aquest lloc, porta el nom de la contrada, Gerros; en el seu curs cap a la mar, fa de límit entre el territori dels escites nòmades i el dels reials, i desguassa a l’Hipaciris.


    


    57. El vuitè riu és el Tànais, el curs del qual, de bon principi, parteix d’un gran llac, i a la meitat desguassa en un altre llac encara més gran anomenat Meotis, que fa de límit entre els escites reials i els sauròmates. Amb aquest riu conflueix un altre, el nom del qual és Hirgis.[32]


    


    58. De rius de tal anomenada, doncs, disposen els escites. I l’herba per al bestiar que creix al país escític és la que més bilis produeix de totes aquelles que nosaltres coneixem; quan hom obre en canal les bèsties és possible avaluar que és així.


    


    59. Compten, doncs, amb recursos abundantíssims i pròspers. Pel que fa a la resta, els seus costums es troben establerts de la manera següent. Només es propicien els déus, Hèstia sobretot, per damunt de Zeus i Gea, perquè creuen que Gea és dona de Zeus, i després d’aquests Apol·lo, Afrodita Urània, Hèracles i Ares. En aquests déus creuen tots els escites, mentre que els anomenats reials fan també sacrificis a Posidó. [2] En llengua escítica, Hèstia és anomenada Tabiti; Zeus —ben correctament, segons la meva opinió—, Papeu;[33] Gea, Api; Apol·lo, Getòsir; Afrodita Urània, Argímpasa; i Posidó, Tagimàsadas. Tanmateix, no tenen per costum erigir estàtues, altars ni temples, sinó a Ares; a aquest, sí que acostumen a fer-ho.


    


    60. Per a totes les cerimònies sagrades, tots els escites tenen un mateix sacrifici, establert d’igual manera, que és dut a terme com segueix: hom disposa la víctima amb les potes de davant travades, i el sacrificador, col·locat darrere de la bèstia, la fa caure estirant la punta del ramal, [2] i quan cau invoca el déu al qual es fa el sacrifici; després, fent passar un palet pel dogal que li ha posat al voltant del coll, li pega voltes fins a escanyar-la, sense haver encès foc, ni haver fet cerimònies preliminars, ni libacions; i després d’escanyar-la i espellar-la, s’aplica a coure-la.


    


    61. Com que la terra escítica és increïblement escassa de llenya, han ideat la manera següent de coure la carn: un cop espellades les víctimes, escateixen dels ossos la carn; després, si és el cas que en tenen, la fiquen en uns calders típics del país, d’allò més semblants als craters lèsbics, tret que són molt més grans; hi aboquen la carn, doncs, i la couen tot cremant els ossos a sota. Si no tenen calder, farceixen amb tota la carn els ventres de les víctimes, tot afegint-hi aigua, i hi cremen a sota els ossos. [2] Aquests fan una flama formidable, i els ventres tenen còmoda cabuda per a la carn desossada, i així un bou es cou a si mateix, i també les altres víctimes, cadascuna a si mateixa. Un cop s’ha cuit la carn, el sacrificador separa com a ofrena una part d’aquesta i de les entranyes, i la llança cap endavant. Sacrifiquen també altres bèsties, i sobretot cavalls.


    


    62. D’aquesta manera, i aquestes bèsties, doncs, sacrifiquen a tots els déus, tret d’Ares, a qui ho fan així: en cada districte dels territoris que dominen hi ha erigit un santuari d’Ares, com segueix: s’hi apleguen feixos de llenya de tres estadis de llarg i d’ample, però d’una menor alçada; per damunt la llenya, hi ha feta una superfície quadrada, de la qual tres bandes són esquerpes, i la restant accessible. [2] Cada any hi afegeixen damunt cent cinquanta carros de feixos de llenya; perquè, a causa de les tempestes, s’enfonsen constantment sota terra. En cada districte, per damunt d’aquesta massa de llenya, hi ha erigit un sabre antic, de ferro, que és la representació d’Ares. A aquest sabre dediquen sacrificis anuals de caps de bestiar, i de cavalls; i, per cert, que en sacrifiquen encara més que als altres déus. [3] De tots els enemics que fan presoners, per cada cent homes en sacrifiquen un, però no de la mateixa manera que les bèsties, sinó distinta; perquè després de ruixar-los el cap amb vi, degollen els homes, en recullen la sang en un recipient, i en acabat pugen al munt de feixos de llenya i la vessen per damunt del sabre. [4] Porten la sang dalt, doncs, mentre que a sota, vora el santuari, fan el següent: a tots els homes sacrificats els tallen el braç dret, juntament amb la mà, i els llancen a l’aire. Quan s’han ocupat de la resta de víctimes, se’n van; però la mà es queda allà on hagi caigut, per separat del mort.


    


    63. Aquests són els sacrificis que tenen instituïts, però de porcs, ni acostumen a sacrificar-ne ni volen en absolut criar-ne al seu país.


    


    64. Pel que fa a la guerra, ho tenen establert així: quan un escita abat el seu primer home, se li beu la sang; i porta al rei els caps de tots aquells que mata a la batalla, perquè, si aporta un cap, participa del botí que agafen, però si no, no. [2] L’espella de la manera següent: fa un tall en cercle a l’alçada de les orelles, pren la pell i l’arrenca del cap d’una estrebada; després, en rau els trossos de carn amb una costella de bou i, en acabat, l’estova amb les mans; i quan l’ha adobada, l’estén com un tovalló, la penja de les regnes del cavall que munta i se’n vanta; perquè qui té més tovallons de pell, és considerat el baró més valent. [3] Molts d’ells també en fan, d’aquests cuiros, capes per a vestir-se, tot cosint-los a tall de pellisses; i molts espellen les mans dretes, amb les ungles, dels enemics, un cop morts, i se’n fan cobertes per als carcaixos; la pell humana, en efecte, era[34] grossa i lluent, quasi la més lluent de totes les pells per la seva blancor. [4] I molts espellen fins i tot homes sencers, n’estenen la pell damunt de fustes i l’exhibeixen damunt de cavalls.


    


    65. Això, doncs, acostumen a fer; mentre que amb els caps esmentats, però no de tots els enemics, sinó dels més acarnissats, fan el següent: cadascun serra tota la part per sota les celles, i la neteja prolixament; qui és pobre, hi estén només per fora una pell de bou sense adobar, i el fa servir així, en canvi, qui és ric, hi estén també la pell sense adobar, però a més a més el fa recobrir d’or per dins, i el fa servir, així, de got. [2] I fan també el mateix amb els caps dels familiars, si sorgeixen desavinences entre ells i un aconsegueix ultrapassar l’altre davant del rei.[35] I si hi acudeixen hostes que li mereixen consideració, els mostra aquests caps i en fa el relat, com, tot i ser familiars seus, li van fer la guerra, i com ell els va dominar, i en parlen com si tal cosa fos una mostra de valor.


    


    66. Una sola vegada a l’any, cada nomarc,[36] al seu districte, fa mesclar un crater de vi, del qual beuen aquells escites que hagin matat enemics; aquells que no ho hagin dut a terme, no tasten aquest vi, sinó que en queden deshonrosament apartats. Aquesta és, per a ells, la més gran ignomínia; mentre que, aquells que han matat un elevat nombre d’enemics, prenen dues copes a la vegada i se les beuen alhora.


    


    67. Entre els escites hi ha molts endevins, que fan les seves profecies mitjançant moltes vares de vímet, de la manera següent: porten grans feixos de vares, els posen a terra i els deslliguen i, mentre col·loquen totes les vares una damunt de l’altra, emeten el seu oracle; i alhora que el diuen, recullen de nou les vares i tornen a disposar-les una per una totes plegades. [2] Aquesta és l’art endevinatòria segons la tradició dels avantpassats, però els enareus[37] andrògins diuen que Afrodita els n’ha donat una altra: en efecte, fan profecies tot valent-se d’escorça de til·ler: hom esqueixa en tres una escorça de til·ler i emet l’oracle trenant-se-les al voltant dels dits i destrenant-se-les.


    


    68. Quan el rei dels escites emmalalteix, fa venir-hi els tres endevins de millor reputació, que fan les seves profecies segons el mode esmentat; i aquests, la major part de les vegades, diuen que en tal o en tal altre ha jurat en fals per les llars reials, i hi mencionen el ciutadà concret al qual llavors es refereixen. [2] És costum entre els escites, quan volen pronunciar el jurament més solemne, fer-ho sobretot per les llars reials. A l’instant, hom fa portar detingut aquell que diuen que ha jurat en fals i, quan arriba, els endevins l’acusen que ha quedat clar amb l’endevinació que ha jurat en fals per les llars reials, i que per això es dol el rei; ell ho nega, tot dient que no ha jurat en fals, i protesta indignat. [3] Davant aquesta negativa, el rei fa venir un doble nombre d’endevins; si també aquests, després d’observar la seva pràctica profètica, el condemnen per haver jurat en fals, tot seguit li tallen el cap i les seves possessions es reparteixen entre els primers endevins. [4] Però si l’absolen els endevins vinguts en segon lloc, n’hi acudeixen d’altres, i encara altres més; i per cert que, si la majoria absol l’home, queda resolt que siguin executats els primers endevins.


    


    69. I els executen de la manera següent: omplen un carro de feixos de llenya, li junyeixen bous i entaforen els endevins, travats de peus, amb les mans lligades a l’esquena i emmordassats, entre els feixos de llenya; hi calen foc per sota, i fan anar els bous, espantant-los. [2] Molts bous es cremen juntament amb els endevins, però també molts, tot i quedar socarrimats, fugen, quan la llança del carro queda feta cendres. De la manera esmentada cremen també per altres causes els endevins, com ara quan els anomenen falsaris. [3] D’aquells que mata el rei, no deixa vius ni els fills, sinó que n’extermina tots els barons, mentre que a les femelles no els fa cap mal.


    


    70. Quan els escites fan un pacte amb algú, és de la manera següent: aboquen vi en una gran copa de terrissa i la mesclen amb sang d’aquells que conclouen el jurament, punxant-los amb una llanceta o fent-los un petit tall al cos amb un ganivet; i llavors submergeixen a la copa un sabre, unes sagetes, una sagaris i una javelina; després d’haver-ho fet, llancen força imprecacions, i en beuen els qui fan el pacte, així com els de més mèrit que els acompanyen.


    


    71. Les sepultures dels reis es troben al territori dels gerres, al lloc fins al qual és navegable el Borístenes. Allí, quan mor el seu rei, excaven a la terra un gran clot quadrat; quan el tenen enllestit, es fan càrrec del mort: el cadàver es troba recobert de cera, amb el ventre, fendit i net, farcit de jónçara mòlta, encens i llavor d’api i anet, i recosit; i en un carro el porten a un altre poble. [2] Els que reben el mort així transportat, fan tot just el mateix que els escites reials: se seccionen l’orella, es rapen els cabells al voltant del cap, es fan talls als braços, s’espellen el front i el nas i es travessen la mà esquerra amb sagetes. [3] Després porten amb el carro el cadàver [del rei] a un altre dels pobles que governen; i els acompanyen aquells, al territori dels quals van arribar abans. Un cop els recorren tots, portant el mort, es troben en territori dels gerres, que habiten a l’extrem dels pobles que dominen, on hi ha les sepultures. [4] Llavors, havent col·locat el mort al sepulcre damunt d’un jaç de fullam, claven unes llances a una i altra banda del mort, i hi estenen per damunt unes fustes; en acabat, el cobreixen amb una estora de vímet. Aleshores, escanyen una de les seves concubines i l’enterren a l’ample espai que queda sobrer dins del sepulcre, juntament amb el coper, el cuiner, un cavallerís, un servidor, un missatger, cavalls, primícies de tota la resta dels seus béns i pàteres d’or; perquè no fan servir ni plata ni bronze. [5] Havent fet això, amunteguen tots un gran túmul de terra, esforçant-se i posant bon ànim a bastir-lo com més alt millor.


    


    72. A més a més, quan ha passat un any, fan el següent: prenen, de la resta de serfs del rei, aquells que li mostraven millor disposició —que són escites natius; en efecte, aquests serveixen qui el rei ordeni, perquè no tenen esclaus comprats amb diners—; [2] d’aquests servidors, doncs, n’escanyen cinquanta, i els cinquanta cavalls més bells; els buiden el ventre, el netegen, l’omplen de palla i els recusen. [3] Llavors aixequen mitja roda, oberta cap a dalt, damunt de dos pals, i l’altra mitja damunt d’altres dos; i quan n’han fixat moltes d’aquesta manera, travessen els cavalls al llarg amb pals grossos, fins al coll, i els pugen damunt dels arcs; [4] de manera que les rodes de davant sostenen els muscles dels cavalls, i les de darrere, pel costat de les cuixes, en suporten el ventre; i les extremitats queden penjant enlaire. Posen regnes i brides als cavalls, les estiren cap al seu davant i després les fermen amb claus. [5] Aleshores, dels cinquanta minyons escanyats, en pugen un damunt de cada cavall, tot travessant cada cadàver amb un pal dret, al llarg de l’espinada i fins al coll; la part que sobresurt per sota, l’engalzen en un forat de l’altra fusta, la que queda dins del cavall. Col·loquen tals genets en cercle al voltant del túmul, i marxen.


    


    73. Enterren així els reis, però la resta d’escites, quan moren, els parents més propers els porten, ajaguts en un carro, a recórrer les cases dels amics i, cadascun d’aquests, en acollir-los, obsequia magníficament el seguici, i ofereix de tot, tant al mort com als altres; els particulars són conduïts així durant quaranta dies, després són enterrats. [2] Després d’enterrar-los, els escites es purifiquen de la manera següent: es freguen el cap amb ungüents, se l’esbandeixen i llavors actuen així quant al cos: planten tres pals inclinats els uns cap als altres, i al seu voltant estenen peces de feltre de llana, els acoblen tan estretament com poden, i aleshores arroenten pedres al foc i les llancen a un cossi que hi ha col·locat, enmig dels pals i dels feltres.


    


    74. Al seu país creix cànem, molt semblant al lli excepte pel gruix i l’alçada, pels quals és molt superior el cànem. Aquest creix tant silvestre com conreat, i els tracis en fan teixits, molt pareguts als de lli. De fet, sense ser-hi força expert, hom no distingiria si és de lli o de cànem; i qui no hagi vist mai cànem, creurà que és teixit de lli.


    


    75. Els escites, doncs, recullen la llavor d’aquest cànem, s’introdueixen sota els feltres i la llencen damunt les pedres roents [al foc]; en llençar-la, desprèn perfum i produeix un vapor tal, que no el superaria cap bany de vapor grec. [2] Amb aquest, els escites deixen anar crits de complaença, i ho tenen a tall de bany, perquè no es banyen el cos amb aigua en absolut; [3] mentre que les seves dones trituren en una pedra aspra fusta de xiprer, de cedre i encens, hi aboquen aigua i amb aquesta picada, que és consistent, s’empastifen en acabat el cos i la cara. D’una banda, el perfum d’aquesta les amara, i d’una altra, quan a l’endemà es treuen la cataplasma, queden netes i lluents.


    


    76. Els escites eviten sobre manera prendre costums forans, de ningú, però encara menys dels grecs, segons es va posar de manifest amb Anacarsis i de nou, per segon cop, amb Esciles.[38] [2] En efecte, va passar que Anacarsis, després d’haver vist molt de món i d’haver mostrat pertot la seva gran saviesa, regressava al seu habitatge en territori dels escites. Navegant per l’Hel·lespont arribà a Cízic [3] i, en trobar-s’hi que els ciziquesos celebraven amb gran magnificència una festa en honor a la Mare dels Déus, Anacarsis va fer vot a la Mare que, si retornava sa i estalvi a la seva terra, li faria un sacrifici, segons les mateixes cerimònies que veia fer als ciziquesos, i hi disposaria un festival nocturn. [5] Quan va arribar al país escític, es va internar a l’anomenada Hilea —la qual és vora la «cursa d’Aquil·leu», i és cas que es troba atapeïda d’arbres de tota mena—; Anacarsis s’hi va internar, doncs, i celebrava en honor a la dea la festa sencera, amb un tabal i penjant-se imatges. [5] Però un escita que el va veure fer-ho, en va assabentar el rei Sauli; i aquest, en arribar-hi i veure allò que feia Anacarsis, li va engegar una fletxa i el matà. I ara, si mai ningú els esmenta Anacarsis, afirmen que no el coneixen pas, perquè va sortir a Grècia i va adoptar costums estrangers. [6] Però, segons ho vaig escoltar jo de boca de Timnes, comissionat d’Ariapites, Anacarsis era oncle patern del rei dels escites Idantirs, i fill de Gnuros, fill de Licos, fill d’Espargapites. Si Anacarsis era d’aquesta família, doncs, que sàpiga que va morir a mans del seu germà; perquè Idantirs era fill de Sauli, i Sauli fou qui va matar Anacarsis.


    


    77. Per cert que encara en vaig sentir una altra versió, contada per uns peloponnesis: Anacarsis havia estat enviat a instruir-se a Grècia pel rei dels escites, i en retornar va manifestar a qui l’havia enviat que tots els grecs s’acuiten amb diligència a aconseguir tota mena de saviesa, tret dels lacedemonis, però que només aquests parlen i escolten assenyadament. [2] Però aquesta versió ha estat elaborada de broma pels mateixos grecs, i Anacarsis fou mort com abans s’ha dit. Així li va anar, doncs, per servir-se de costums estrangers i mantenir tractes amb Grècia.


    


    78. Molts anys després, a Esciles, fill d’Ariapites, li va passar quelcom de molt semblant. Era, en efecte, un dels fills d’Ariapites, rei dels escites, però la seva mare era una dona istriana, no pas nativa, i li va ensenyar la llengua i les lletres gregues. [2] Temps després, Ariapites va morir, a traïció, a mans d’Espargapites, el rei dels agatirsos, i Esciles va heretar el poder reial i la dona del seu pare, el nom de la qual era Opea. Opea era una dona del país, de la qual havia nascut un altre fill d’Ariapites, Oric. [3] Tot i ser rei dels escites, Esciles no es trobava satisfet amb el mode de vida escític, sinó que se sentia més inclinat pels hàbits grecs, per l’educació que havia rebut, i obrava de la manera següent: sempre que conduïa l’exèrcit dels escites a la ciutat dels boristenites —els boristenites diuen ser milesis—, tan bon punt hi venia Esciles, deixava l’exèrcit al raval, [4] i ell mateix, tot just entrar dins la muralla i tancar les portes, deixava la vestimenta escítica i se’n posava una de grega; i amb aquesta s’estava a la plaça, sense anar acompanyat dels llancers ni de ningú més —vigilaven les portes, no fos cosa que algun escita veiés que duia aquella vestidura—, i en tot altre aspecte feia la vida a la manera grega, i efectuava els rituals als déus segons els costums dels grecs. [5] I quan hi havia passat un mes o fins i tot més, se n’anava vestit amb l’abillament escític. Feia això sovint, i es va construir a Borístenes un palau, i hi va portar, com a esposa, una dona d’allí.


    


    79. Tanmateix, n’havia de prendre mal, i va ser pel motiu següent: va concebre el viu desig d’iniciar-se en els misteris de Dionís Baqueu; i, quan hom estava a punt d’emprendre’n el ritual, li esdevingué un prodigi extraordinari. [2] Tenia a la ciutat dels boristenites un casalici gran i luxós, que he mencionat poc abans, al voltant del qual hi havia erigides esfinxs i grifons de pedra blanca. El déu hi va engegar una sageta, i es va cremar per complet, però no per això va deixar Esciles de dur a terme el ritual d’iniciació. [3] Els escites retreuen als grecs que practiquen el culte a Dionís, perquè diuen que no és troballa raonable aquest déu, que mena les persones a enfollir. [4] Quan fou iniciat Esciles en els misteris bàquics, un dels boristenites va córrer on els escites, i els va dir: «Us burleu de nosaltres, escites, perquè retem culte a Bacos i aquest déu ens posseeix; però ara aquesta divinitat s’ha apoderat fins i tot del vostre rei, i practica els rituals dionisíacs i és enfollit pel déu. I si no em creieu, seguiu-me, i jo us ho mostraré». [5] El van seguir els cabdills dels escites, i el boristenita els va guiar i els va instal·lar d’amagat dalt d’una torre. Quan hi va comparèixer Esciles amb el seguici bàquic, i els escites el van veure en el trànsit dionisíac, ho van considerar un grandíssim infortuni, van marxar i van comunicar a tot l’exèrcit allò que havien vist.
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